SKRIFTLIG OPGAVE 
Uddrag af Mireille Debard : L'Enfant au tribunal, hvor forfatteren beretter om unges samtaler med "le juge des enfants", der er en slags sagsbehandler for børn og unge. I dette tilfælde er det en samtale med Irène, der har været stukket af hjemmefra.

Irène entre un peu intimidée.

- Je suis en fugue depuis six jours. Je ne veux plus vivre chez ma mère, j'aimerais être placée dans un foyer.. Ma mère me tape, elle veut pas que je sorte.

- Et votre père ?

- Je ne le vois pas, ma mère est divorcée. J'ai trois frères et une sœur et on vit avec elle.

- Votre mère est seule ?

- Oui, toute seule.

- Vraiment toute seule ?

- Oui, elle est malade. Elle vit de sa pension.

- Et vous, qu'est-ce que vous faites ?

- Rien. Je ne vais plus à l'école et ma mère ne veut pas que je travaille.

- Et avec vos frères et sœurs, il y a les mêmes problèmes ?

- Non il n'y a pas de problèmes avec eux.

- Qu'est-ce que vous avez fait depuis 6 jours ?

- Je vais à droite, à gauche. Je ne veux pas retourner chez moi : j'ai le droit de rien faire.

- Vous l'aimez bien votre mère, à part ça ?

- Je ne peux pas dire que je ne l'aime pas.

- Alors, pourquoi ne rentrez-vous pas chez vous pour vous expliquer un peu avec elle ?

- Je n'ai pas confiance. Je ne veux pas remettre les pieds chez moi, mais je veux bien discuter avec elle devant vous.

- La vie de foyer, ce n'est pas la liberté.

- De toute façon je serai plus heureuse que chez moi. Je pourrai travailler, faire ce que je veux.

¤¤¤¤¤

La mère d'Irène est convoquée pour un entretien avec elle chez le juge des enfants.

Mère et fille s'assoient côte à côte. Elles se ressemblent, un air résolu, le même profil aigu, les yeux verts. Le juge demande :

- Alors qu'est-ce qui se passe ?

- Elle fréquente et je ne veux pas. Si tu te maries avec Didier, tu n'as plus de mère! Tu fréquentais Martin avant. Et tu t'es rendu compte que ce n'était pas grand chose.

- Tu me séquestres !

- Tu crois que c'est ton devoir d'être dehors en train de rigoler ? J'avais 400 de fièvre. Tu rigolais et moi, j'étais au lit !

- Pourquoi me séquestrer ?

- Tu as de mauvaises fréquentations. Avec ta copine Françoise, deux grandes gamines de 17 ans... Vous n'avez pas honte ? Tu veux que le juge vienne voir ton linge, comment il est entretenu ? Et la liberté je ne peux pas t'en offrir plus !

- Je veux pouvoir travailler !

- Elle n'est jamais sortie seule ? risque le juge.

- L'autre jour elle est partie au carnaval. Je l'ai cherchée partout, je l'ai trouvée avec Didier, un vieux de vingt-deux ans.

- Tu voudrais que je fréquentes des gamins de quinze ans qui jouent aux billes?

- Tes copains quand ils ne sont pas déjà en prison, ils vont y aller.

Le juge : "Elle veut travailler, votre fille !"

- Moi, ça ne me fait rien.

- Je veux me présenter au magasin. Ils cherchent quelqu'un qui sache bien compter.

- Tu sais bien compter toi ? Elle ne pourra pas !

- Il faut la laisser essayer. Elle vous demande de lui faire un peu de confiance.

- En sortant d'ici on va au docteur.

- Pour voir si je suis pucelle ?

- Tu l'étais en quittant la maison.

- J'ai quelque chose à te dire : je ne le suis plus !

- Qui t'a dépucelée ?

- Je ne le dirai pas. Si tu m'avais laissé un peu de liberté, je le serais encore !

Irène ne veut pas rentrer à la maison. Elle maintient d'être placée en foyer. Une place est libre dans un foyer de la ville. Le juge lui fait promettre de revoir sa mère.

Irène en haussant les épaules : "Si elle veut que je lui parle, je lui parlerai".

Trois semaines plus tard, la mère vient voir le juge en pleurant :"Elle vient me narguer sous mes fenêtres avec son petit ami".

Puis Irène est tombée malade, elle est retournée chez sa mère.

_____________

GLOSER
intimidé   forskræmt

être en fugue   være på flugt

hjemmefra
foyer  m   ungdomshjem

taper   slå

avoir le droit   have ret til

confiance  f   tillid

convoquer   indkalde

entretien  m   samtale

ressembler   ligne

résolu   beslutsom

aigu   skarp

fréquenter q   gå med én

se rendre compte   blive klar over

séquestrer   spærre inde

devoir  m   pligt

rigoler   lave sjov

mauvaise fréquentation  f

   dårligt bekendtskab

copine  f   veninde

gamine  f   tøs

linge  m   tøj, linned

entretenir   holde, pleje

jouer aux billes   spille kugler

compter   tælle, regne

pucelle  f   jomfru

dépuceler q  tage éns jomfrudom

maintenir   holde fast ved

hausser les épaules   trække 

på skuldrene

narguer   gøre nar af

A) Traduction:
Irene er 17 år. Hun går ikke mere i skole og bor hos sin mor, der er fraskilt. En dag stikker hun af hjemmefra, fordi hun føler, at moderen ikke forstår hende. Irene vil gerne more sig lidt og måske have en kæreste, men moderen er bange for, at hun bliver gravid. Hun forbyder hende derfor at gå i byen.

B) Répondez aux questions suivantes :

1) Pourquoi est-ce que Irène ne veut pas rentrer chez sa mère mais préfère d'être placée en foyer ?
2) Caractérisez la mère d'Irène. Qu'est-ce que vous pensez de sa critique d'Irène ?
3) Pourquoi est-ce que Irène est retournée chez sa mère à la fin ?

C) Faites une composition sur un des sujets suivants (au moins 150 mots) :

1) Sur quels points est-ce que Irène et sa mère ne sont pas d'accord ? Commentez le fossé des générations qu'on trouve ici. Comparez ce texte avec d'autres textes que vous avez lus.
2) A votre avis, est-on adulte à l'âge de 17 ans ? Donnez des arguments pour et contre.
3) Expliquez à partir de cette histoire pourquoi l'adolescence est une phase de la vie très mouvante. Donnez des exemples.

